Dedication of
A Church

The entrance doors of the church are closed and all stand outside. The Bishop, vested in amice,
alb, cincture, white stole and cope, gold mitre, and crozier, processes with his ministers to the
entrance doors of the church. Arriving at the church entrance, he removes mitre and crozier
and begins:
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Dé- us, in adju- to- ri- um mé- um inténde. DoOmi- ne, ad ad-
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tu-1 Sancto. Si- cut €- rat in prin- ci- pi- o, et nunc, et sémper,
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et 1n saé- cu- la sae- cu- 10- rum. A- men.

The Bishop resumes the mitre, and then, preceded by acolytes with torches, he circles the
exterior of the church and sprinkles the walls with holy water saying nothing. Meanwhile the
schola sings:

Bene Fundata est
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B Ene fundata est * domus DOmi-ni  supra firmam
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1. Fundaménta ¢- ius in montibus san- ctis: * di- li- git Dominus
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portas Si- on, super 6mni- a tabernacu- la Ja- cob.
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3. sci- énti- um me.

2. Gloridsa dicta sunt de te, * civitas Déi.

Repeat the antiphon

3. Mémor éro Rahab et Babylonis * sciéntium me.

4. Ecce alienigena, et Tyrus, et populus Athiopum, * hi fuérunt illic.
Repeat the antiphon

5. Numquid Sion dicet: Homo, et hdmo natus est in éa: * et ipse fundavit
cam Altissimus?

6. DOminus narrabit in scriptira populérum, * et principum: hérum, qui
fuérunt in éa.

7. Sicut letantium 6mnium * habitatio in te.

Glory be to the Father is not said, but the antiphon is repeated. If this is not sufficient,
repeat the psalm until the bishop is finished with the asperges. When the Bishop finishes
sprinkling the Church, the choir immediately repeats the antiphon. The Bishop then removes
mitre and stands with hands folded facing the door of the church and says:

Y Déminus vobiscum., |Y/ The Lord be with you.



¥ Et cum spiritu tuo.

Orémus.

mnipotens sempitérne Déus,

qui in dmni l6co dominationis
tuae totus assistis, totus operaris:
adésto supplicationibus nostris, et
htjus domus, cyjus es fundator, ésto
protéctor; nulla hic nequitia
contrariae potestatis obsistat, sed,
virtite Spiritus Sancti operante, fiat
hic tibi sémper purum servitium et
devota libertas. Per Christum
Dominum nostrum.
¥ Amen.

¥ And with your spirit.

Let us pray.

Imighty and Eternal God, who,

in every place of your
dominion, assist all things and work
all things, draw near to our suppli-
cations, and be the protector of this
house who are its maker, allow that
no evil of a contrary power may
hinder it, but, working in the power
of the Holy Ghost, be it to us always
pure service and devout freedom.
Though Christ our Lord.

I¥. Amen.

ENTRANCE INTO THE CHURCH

The Bishop resumes mitre and crozier and, with clerics and laity, now enters in procession into
the church. Once inside, all kneel (the Bishop at the faldstool with mitre but not crozier) for the

Litany of the Saints:

The Litany of the Saints
For the dedication of Our Lady of Mount Carmel
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Ky- ri- e, e-lé-i- son” Christe,

14 . /7 14 . 14 . l.'.
e-lé-ison’ Ky-ri- e, e-lé-i- son”

Christe, audi nos.ii. Christe, exaudi nos.i.
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Pa- ter de caé- lis, Dé-us, mi- se re-ré nobis.
Fi- 1i Red-émptor mindi, Dé-us, mi- se ré-ré nobis.
Spi-ri- tus San-cte, Dé- us, mi- se ré-ré nobis.

Sancta Tri- ni- tas, anus  Dé-us, mi- se ré-ré nobis.

A " ! .
5 & & f—R % a a a . a f—=R
Sancta Mari- a, O-ra pro nébis.
Sancta D¢-1 Gé-nitrix, O-ra pro nobis.
Sancta  Virgo virginum, 0-ra pro nobis.
Sancte Mi- ch&l, J-ra pro nobis.
Sancte Gabri-el, 0J-ra pro nobis.
Sancte Rapha-el, 6-ra pro ndbis.
I
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Omnes sancti Ange-li et Ar- change-li, ora-te pro noé-bis.
Omnes sancti beatorum Spirituum ordines, ora-te pro noé-bis.
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Sancte Jo-annes Baptis-ta, 0J-ra pro nobis.
Sancte Jo-seph, o-ra pro nobis.

|
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Omnes sancti Patri-archa et Prophé-te, ora-te pro no-bis.




Sancte Pé- tre,

Sancte Paule,
Sancte Andréa,
Sancte Jacobe,
Sancte Joannes,
Sancte Thoma,
Sancte Jacobe,
Sancte Philippe,
Sancte Batholomaée,
Sancte Matthaée,
Sancte Simon,
Sancte Thaddaée,
Sancte Matthia,
Sancte Barnaba,
Sancte Luca,
Sancte Marce,

Omnes sancti Apostoli et
Evangeliste,
Omnes sancti Discipuli

Domini,
Omnes sancti Innocéntes,
Sancte Stéphane,
Sancte Laurénti,
Sancte Vincénti,

Sancti Fabiane et Sebastiane,

Sancti Joanne et Paule,
Sancti Cosma et Damiane,
Sancti Gervasi et Protasi,
Omnes sancti Martyres,
Sancte Silvéster,

0-ra pro nobis.

ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.

orate.

orate.
orate.

ora.
ora.
ora.

orate.
orate.
orate.
orate.

ora.

orate.

Sancte Gregori,

Sancte Ambraosi,

Sancte Augustine,

Sancte Hieronyme,

Sancte Martine,

Sancte Nicolae,

Omnes sancti Pontifices et
Confessores,

Omnes sancti Doctores,

Sancte Antoni,

Sancte Benedicte,

Sancte Bernarde,

Sancte Dominice,

Sancte Francisce,

Omnes sancti Sacerdotes et
Levite,

Omnes sancti Monachi et
Eremite,

Sancta Maria Magdaléna,

Sancta Agatha,

Sancta Lucia,

Sancta Agnes,

Sancta Cacilia,

Sancta Catharina,

Sancta Anastasia,

Omnes sancte Virgines et
Vidue,

Omnes Sancti et Sancte Déi,

intercédite pro

orate.

orate.
ora.
ora.
ora.

14

ora.

14

ora.

orate.
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Pro pi- ti- us és- to, parce nobis Domine.
Pro pi- ti- us és- to, exdudi nos Domine.

Ab omni ma- lo,

Ab omni peccato,

li-be-ra nos DOmine.

libera nos Domine.

AbD ira taa, libera nos Domine.
A subitanea et improvisa morte. libera nos Domine.
Ab insidiis diaboli, libera nos Domine.

Ab ira, et 6dio et dmni mala voluntate,
A spiritu fornicationis,

A fulgure et tempestate,

A flagéllo terrcemdtus,

A péste, fame, et béllo,

A morte perpétua,

Per mystérium sanct& incarnatidnis tue,
Per advéntum taum,

Per nativitatem taam,

Per baptismum et sanctum jejunium taum,
Per crucem et passidonem tuam,

Per mortem et sepulfuram tham,

Per sanctam resurrectionem tuam,

Per admirabilem ascensionem tuam,

Per advéntum Spiritus Sancti Paracliti,
In die judicii,

D
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libera nos DOomine.
libera nos Domine.
libera nos Domine.
libera nos DOomine.
libera nos DOomine.
libera nos Domine.
libera nos Domine.
libera nos DOomine.
libera nos DOomine.
libera nos Domine.
libera nos Domine.
libera nos DOomine.
libera nos DOomine.
libera nos Domine.
libera nos Domine.
libera nos DOomine.

Peca-to-
Ut ndbis parcas,
Ut nobis indilgeas,
Ut ad véram p@niténtiam nos perdicere dignéris,

res, te rogamus dudi nos.

te rogamus audi nos.
te rogamus audi nos.
te rogamus audi nos.



Ut Ecclésiam tiam sadnctam' régere et conservare dignéris,

Ut Démnum Apostolicum et dmnes ecclesiasticos ordines'
in sancta religione conservare dignéris,

Ut inimicos sancta religione conservare dignéris,

Ut Régibus et Pricipibus christianis' pacem et véram
concérdiam donare dignéris,

Ut ctiincto populo christidno' pacem et unitatem
largiri dignéris,

Ut omnes errantes ad unitatem Ecclésia revocare,' et
infidéles univérsos ad Evangélii lamen
perducere dignéris,

Ut nosmetipsos in tio sadncto servitio' confortare et
consérvare dignéris,

Ut méntes nostras' ad celéstia desidériaérigas,

Ut 6mnibus benefactoribus nostris' sempitérna
bona retribuas,

Ut animas nostras' fratrum propinquoérum et benefactérum
nostrorum' ab &térna damnatione eripias,

Ut fractus térrae' dare et conservare dignéris,

Ut 6mnibus fidélibus deflinctis' réquiem @térnam
dondare dignéris,

te rogamus audi nos.

te rogamus audi nos.
te rogamus audi nos.

te rogamus audi nos.

te rogamus audi nos.

te rogamus audi nos.

te rogamus audi nos.
te rogamus audi nos.

te rogamus audi nos.

te rogamus audi nos.
te rogamus audi nos.

te rogamus audi nos.

(The Bishop rises, receives the crozier, turns to face the nave, and blesses the church saying)

Ut l6cum istum visitare dignéris,

Ut in eo Angelorum custodiam deputdre dignéris,

Ut hanc ecclésiam, ad honérem tium, et ndmen

Sancti N., bene * dicere dignéris,te rogamus audi nos.

te rogamus audi nos.
te rogamus audi nos.

(The Bishop then kneels, without his crozier, and the cantors continue the Litany)

Ut nos exaudire dignéris,
Fili Déi.

te rogamus audi nos.
te rogamus audi nos.

mine.

Agnus De¢- 1, qui tollis pecca- ta mandi,

exaudi nos,
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Christe, audi nos. Christe, exaudi nos. Ky-ri- e, e-lé-1- son.
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Christe, e-1¢-1son. Kyri-e, e-lé-i-son.

The Bishop now rises without mitre, turns towards the altar, and says with hands joined:

Orémus.

Magniﬁcére, Démine Deéus
noster, in sanctis tais, et hoc
in témplo tib1 adificato appare, ut
qui cuncta in filiis adoptionis
operaris, ipse semper in tia
hereditate laudéris. Per Christum
Déminum nostrum.

¥ Amen.

Let us pray.
agnify yourself, O Lord, our
God, in your saints and make
yourself visible in this temple built
unto Thee, that all those whom
Thou adopt as children, may always
praise Thee in your inheritance.
Through Christ our Lord.
I¥. Amen.

ASPERSION OF THE INTERIOR OF THE CHURCH

The Bishop resumes the mitre and, processing towards the Gospel side, now circles the interior
of the church, sprinkling the walls with holy water. Meanwhile the Schola sings:

Hac est domus

Ant.
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ZAc est domus DOmi- ni

* firmi- ter aedi- fi- ca- ta:

béne
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1. Laetatus sum in his quae dicta sunt mi- hi: * in domum Domi-

o,

ni 1i- bimus.

2. Stantes erant pédes nostri, * in atriis tis Jerusalem.

Repeat antiphon.
3. Jerusalem quae @dificatur ut civitas: * cuius participatio €jus in
idipsum.

4. Illic énim ascendérunt tribus tribus Démini: * testimonium Israél ad
confiténdum noémini Démini.

Repeat antiphon.

5. Quia illic sedérunt sédes in judicio: * sedes super domum David.

6. Rogate quae ad pacem sunt Jerusalem: * et abundantia diligéntibus te.
Repeat antiphon.

7. Fiat pax in virtdte tua: * et abundantia in tarribus tuis.

8. Propter fratres méos et proximos meéos, * loquébar pdcem de te.

9. Propter domum Démini Déi nostri: * queesivi bona tibi.

After circling the church, the Bishop then sprinkles the floor of the church through the middle,
from the altar down the center of the nave, and then across the transept in front of the

communion rail, from the Gospel side wall to the wall on the Epistle side. Meanwhile the
Schola sings:



Non est hic aliud

Ant.
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On est hic a- li- ud * ni- si domus De-1 et porta caé- 1.
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1. Quam di- lécta tabernacu- la tu- a, DOmine virta- tum: * concu-

n
R AR AR AR R R AR A R AR nn._c=.

piscit, et de- fi- cit &nima me- a in atri- a DOmi- ni.
2. Cor méum et caro méa * exultavérunt in Déum vivum.
Repeat antiphon.
3. Etenim passer invenit sibi domum: * et tartur nidum sibi, ubi ponat
pullos suos.
4. Altaria tua, DoOmine virtatum: * Rex meus, et Déus méus.
Repeat antiphon.
5. Beati qui habitant in domo tua, Domine: * in saécula saeculérum
laudabunt te.
6. Beatus vir, cuius est auxilium abs te: * ascensiones in corde suo
disposuit in valle lacrimarum, in l6co quem posuit.
Repeat antiphon.
7. Protéctor noster aspice, Déus: * et réspice in faciem Christi tui.
8. Quia meélior est dies Uina in atriis tuis, * super milia.
Repeat antiphon.
9. Elégi abiectus ésse in domo Déi méi: * magis quam habitare in
tabernaculis peccatéorum.
10. Quia misericordiam, et veritatem diligit Déus: * gratiam et gloriam
dabit Dominus.



11. Non privabit bonis €os qui ambulant in innocéntia: * DOmine
virtatum, beatus homo, qui spérat in te.

Repeat antiphon.

When the Bishop finishes sprinkling, he returns to the altar, removes the mitre and turns to face

down the nave, and says.
Y. Dominus vobiscum.
I¥' Et cum spiritu tuo.
¢us, qui l6ca ndémini to
dicanda sanctificas, effunde
super hanc ora-tionis domum
gratiam tiam; ut ab dmnibus hic
noémen tuum invocantibus, auxilium
tae misericordiae sentiatur. Per

Christum DOminum nostrum.
I¥. Amen.

And immediately he adds:
Y. Dominus vobiscum.

¥’ Et cum spiritu tuo.
The Deacon sings:
Y. Benedicamus Démino.

¥ Deo gratias.

Y. The Lord be with you.
I¥' And with your spirit.

God, who dost sanctify this

place dedicated to your name,
pour forth your grace over this place
of prayer; that by all those invoking
your name, it might see the help of
your mercy. Through Christ our
Lord.
I¥' Amen.

Y. The Lord be with you.
¥’ And with your spirit.

Y. Let us bless the Lord.
I¥' Thanks be to God.

The Bishop then receives the mitre and crozier and departs the Sanctuary with his ministers and
goes to the sacristy. Meanwhile the clerics or ministers of the church prepare the altar for the

celebration of Holy Mass.



PREPARATION OF THE ALTAR FOR MASS

While the altar is being prepared, the schola sings:

Confirma hoc Deus

Ant |
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After Septuagesima. T quod est in Jera-sa-lem. E u o u a e

Psalm 95
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1. Canta- te DOmino canticum no- vum * cantate DOmino omnis
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tér- ra. [Flex: génti- um,

2. Cantate Domino benedicite nomini éjus * anuntiate de die in diem
saluzare éjus.

3. Annuntiate inter Géntes gloriam €jus * in universis populis mirabilia
éjus

4. Quoniam magnus DOominus, et laudabilis nimis: * terribilis est siper



omnes déos.

5. Quoniam omnes dii géntium daemonia: * Dominus autem caélos fécit.
6. Conféssio et pulchritido in conspéctu €jus: * sanctimonia et
magnificéntia in sanctificatione €jus.

7. Afférte DoOmino patriae géntium, 1 afférte Domino gloriam et hénorem:
* afférte Domino gloriam nomini éjus.

8. Tollite hostias, et introite in atria €jus: * adorate DOminum in atria
sancto éjus.

9. Commoveatur a facie ¢jus univérsa térra: * dicite in Géntibus quia
Dominus regnavit.

10. Etenim corréxit orbem térrae qui non commovébitur: * judicabit
populos in equitate.

11. Leaténtur cacli et exsultet térra: T commoveatur mare, et plentitido
éjus: * gaudébunt campi, et dmnia quae in €is sunt.

12. Tunc exsultabunt 6mnia ligna silvarum a facie Domini quia vénit: *
Quoéniam vénit judicare térram.

The schola continues the psalm while the altar is prepared and the ministers vest for Mass.
When the Bishop and Sacred Ministers return, the schola repeats the antiphon and then Mass
begins.



